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༈ �ད་དཔག་�ད་	་ཉལ་བ
མ་མ�ར་བ�ས་བ�གས། །

《阿弥陀佛睡修简轨》

སངས་�ས་�ས་�གས་	་�བས་�མས་ལན་ག�མ། །

持诵三遍皈依、发心文：

སངས་�ས་�ས་དང་�གས་	་མ�ག་�མས་ལ། །

sangyé chö dang tsok kyi chok nam la
桑杰 却档 措吉 确南 拉

诸佛正法贤圣三宝尊，
�ང་ བ་བར་!་བདག་"་�བས་�་མ#། །

jangchup bardu dak ni kyapsu chi
讲秋 巴度 达尼 恰苏 奇

从今直至菩提永皈依，
བདག་$་%ན་&གས་བ'ས་པ(་བ&ད་ནམས་	ས། །

dak gi jin sok gyipé sönam kyi
达记 金索 吉贝 索南 吉

我以所修施等诸资粮，
འ*་ལ་ཕན་,ར་སངས་�ས་འ-བ་པར་.ག

dro la pen chir sangyé drupar shok
卓拉 遍奇 桑杰 竹巴 修

为利有情故愿大觉成。
མ་/ས་�མས་ཅན་&གས་1་2་ཀ་ག4ག་$་མཐར།

之后是迎请：
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མ་/ས་�མས་ཅན་6ན་'་མ7ན་8ར་4ང༌། །

malü semchen kün gyi gön gyur ching
玛吕 森千 坤记 贡久 庆

一切无余众生依怙主，
བ!ད་:་ད;ང་བཅས་<་བཟད་འ>མས་མཛད་@། །

dü dé pung ché mi zé jom dzé lha
度迭 彭且 米则 炯则 拉

摧灭无尽魔军胜战尊，
དAས་�མས་མ་/ས་B་བCན་མDན་8ར་པ(། །

ngö nam malü jizhin khyen gyurpé
沃南 玛吕 吉辛 千久 贝

一切实相无余遍知者，
བEམ་Fན་འGར་བཅས་གནས་འHར་གIགས་�་ག&ལ། །

chomden khor ché né dir shek su sol
炯典 括且 涅迪 谢苏 收

世尊眷属祈请降临此！

J་ཨ་<་ཏ་M་Nཿས་པ་P་Q་ར་R་S་T་བU་ས་V་ཛཿ པW་ཀ་མ་X་ཡ་Z།

om amitabha hrih sapariwara é hyé hi benza samadza | pema kama laya tom
嗡 啊弥迭哇 啥 萨巴瑞哇惹 诶海嘿 班杂 萨吗匝 贝玛 噶玛啦雅

通
'ས་གདན་[ལ་བར་\ས།

如是迎请。
B་]ད་�་དག་&གས་ཡན་ལག་བ!ན་པ་�།

之后是七支供：
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1、顶礼:
B་]ད་�་དག་^གས་བ_(་འBག་`ན་ན། །

ji nyé su dak chok chü jikten na
吉涅 速达 秋具 吉殿 拿

所有十方世界中，
!ས་ག�མ་གIགས་པ་<་a་�ང་b་6ན། །

dü sum shekpa mi yi sengé kün
都宋 谢巴 米宜 圣给 贡

三世一切人师子，
བདག་$ས་མ་/ས་c་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །

dak gi malü dedak tamché la
达给 玛吕 喋达 唐界 拉

我以清净身语意，
/ས་དང་ངག་aད་དང་བས་dག་བ'�། །

lü dang ngak yi dangwé chak gyio
吕档 阿宜 档威 洽寄 哦

一切遍礼尽无余。
བཟང་e་fད་པ(་gན་ལམ་hབས་དག་$ས། །

zangpo chöpé mönlam top dak gi
桑波 倔贝 莫蓝 多达 给

普贤行愿威神力，
�ལ་བ་ཐམས་ཅད་aད་	ས་མAན་�མ་!། །

gyelwa tamché yi kyi ngönsum du
加哇 唐界 宜吉 恩宋 都

普现一切如来前，
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Cང་$་iལ་]ད་/ས་རབ་བjད་པ་aས། །

zhing gi dül nyé lü rap tüpa yi
行给 独涅 吕拉 都巴 宜

一身复现刹尘身，
�ལ་བ་6ན་ལ་རབ་j་dག་འཚལ་2། །

gyelwa kün la raptu chaktsel lo
加哇 贡拉 拉度 洽擦 罗

一一遍礼刹尘佛。

2、供养:
iལ་ག4ག་lང་ན་iལ་]ད་སངས་�ས་�མས། །

dül chik teng na dül nyé sanggyé nam
都季 定拿 都涅 桑杰 南

于一尘中尘数佛，
སངས་�ས་mས་	་དnས་ན་བ�གས་པ་དག །

sanggyé sé kyi ü na zhukpa dak
桑杰 色及 悟拿 淑巴 达

各处菩萨众会中，
c་oར་�ས་	་དpངས་�མས་མ་/ས་པ། །

dé tar chö kyi ying nam malüpa
喋大 却吉 映南 玛吕 巴

无尽法界尘亦然，
ཐམས་ཅད་�ལ་བ་དག་$ས་གང་བར་\ས། །

tamché gyelwa dak gi gangwar mö
趟界 加哇 达给 刚哇 木

深信诸佛皆充满。
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c་དག་བqགས་པ་<་ཟད་�་མ�་�མས། །

dé dak ngakpa mizé gyatso nam
喋达 阿巴 米色 佳措 南

各以一切音声海，
ད�ངས་	་ཡན་ལག་�་མཚr་s་6ན་'ས། །

yang kyi yenlak gyatsö dra kün gyi
央吉 炎拉 佳措 札贡 寄

普出无尽妙言辞，
�ལ་བ་6ན་'་tན་ཏན་རབ་བuད་4ང༌། །

gyelwa kün gyi yönten rap jö ching
加哇 贡寄 远殿 拉觉 净

尽于未来一切劫，
བc་བར་གIགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་$ས་བhད། །

dewar shekpa tamché dak gi tö
喋哇 谢巴 趟界 达给 对

赞佛甚深功德海。
�་vག་དམ་པ་wང་བ་དམ་པ་དང༌། །

métok dampa trengwa dampa dang
美豆 当巴 秤哇 当巴 档

以诸最胜妙华鬘，
xལ་yན་�མས་དང་zག་པ་ག!གས་མ�ག་དང༌། །

silnyen nam dang jukpa duk chok dang
似念 南档 祝贝 独秋 档

伎乐涂香及伞盖，
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མར་�་མ�ག་དང་བ!ག་{ས་དམ་པ་aས། །

marmé chok dang dukpö dampa yi
玛美 秋档 独布 当巴 宜

如是最胜庄严具，
�ལ་བ་c་དག་ལ་"་མ�ད་པར་བ'། །

gyelwa dé dak la ni chöpar gyi
加哇 喋达 拉尼 却巴 寄

我以供养诸如来。
ན་བཟའ་དམ་པ་�མས་དང་|་མ�ག་དང༌། །

naza dampa nam dang dri chok dang
拿洒 当巴 南档 执秋 档

最胜衣服最胜香，
}་མ་[ར་མ་P་རབ་མཉམ་པ་དང༌། །

chéma purma rirap nyampa dang
切美 舖玛 利拉 酿巴 档

末香烧香与灯烛，
བ~ད་པ་�ད་པར་འཕགས་པ(་མ�ག་6ན་'ས། །

köpa khyépar pakpé chok kün gyi
贵巴 切巴 帕贝 秋贡 寄

一一皆如妙高聚，
�ལ་བ་c་དག་ལ་"་མ�ད་པར་བ'། །

gyelwa dé dak la ni chöpar gyi
加哇 喋达 拉扬 却巴 寄

我悉供养诸如来。
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མ�ད་པ་གང་�མས་Ä་�ད་�་Å་བ། །

chöpa gang nam lamé gyachewa
却巴 刚南 喇美 佳切 哇

我以广大胜解心，
c་དག་�ལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་\ས། །

dé dak gyelwa tamché la yang mö
喋达 加哇 趟界 拉扬 木

深信一切三世佛，
བཟང་e་fད་ལ་དད་པ(་hབས་དག་$ས། །

zangpo chö la dépé top dak gi
桑波 倔拉 喋贝 多达 给

悉以普贤行愿力，
�ལ་བ་6ན་ལ་dག་འཚལ་མ�ད་པར་བ'། །

gyelwa kün la chaktsel chöpar gyi
加哇 贡拉 洽擦 却巴 寄

普遍供养诸如来。

3、忏悔:
འ�ད་ཆགས་É་Ñང་གÖ་Üག་དབང་$ས་"། །

döchak zhédang timuk wang gi ni
多洽 协档 帝木 旺给 尼

我昔所造诸恶业，
/ས་དང་ངག་དང་c་བCན་aད་	ས་áང༌། །

lü dang ngak dang dézhin yi kyi kyang
吕档 雅档 喋行 宜吉 江

皆由无始贪嗔痴，
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àག་པ་བདག་$ས་བ'ས་པ་4་མ#ས་པ། །

dikpa dak gi gyipa chi chipa
迪巴 达给 机巴 季契 巴

从身语意之所生，
c་དག་ཐམས་ཅད་བདག་$ས་&་&ར་བཤགས། །

dé dak tamché dak gi sosor shak
喋达 趟界 达给 梭梭 夏

一切我今皆忏悔。

4、随喜:
^གས་བ_(་�ལ་བ་6ན་དང་སངས་�ས་mས། །

chok chü gyelwa kün dang sangyé sé
秋具 加哇 贡档 桑杰 色

十方一切诸众生，
རང་�ལ་�མས་དང་äབ་དང་<་äབ་དང༌། །

rang gyel nam dang lop dang mi lop dang
嚷加 南档 洛档 米洛 档

二乘有学及无学，
འ*་བ་6ན་'་བ&ད་ནམས་གང་ལ་ཡང༌། །

drowa kün gyi sönam gang la yang
卓哇 贡寄 苏南 刚拉 扬

一切如来与菩萨，
c་དག་6ན་'་ãས་�་བདག་a་རང༌། །

dé dak kün gyi jésu dak yirang
喋达 贡寄 杰速 达宜 嚷

所有功德皆随喜。
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5、请转法轮:
གང་�མས་^གས་བ_(་འBག་`ན་åན་མ་�མས། །

gang nam chok chü jikten drönma nam
刚南 秋具 吉殿 尊玛 达

十方所有世间灯，
�ང་ བ་Pམ་པར་སངས་�ས་མ་ཆགས་བçས། །

jangchup rimpar sanggyé ma chak nyé
蒋秋 仁巴 桑杰 玛洽 涅

最初成就菩提者，
མ7ན་e་c་དག་བདག་$ས་ཐམས་ཅད་ལ། །

gönpo dé dak dak gi tamché la
贡波 喋达 达给 汤界 拉

我今一切皆劝请，
འGར་2་Ä་ན་�ད་པར་བéར་བར་བèལ། །

khorlo lana mépar korwar kül
阔罗 喇拿 美巴 国哇 固

转于无上妙法轮。

6、请佛住世:
ê་ངན་འདའ་hན་གང་བÉད་c་དག་ལ། །

nyangen datön gang zhé dé dak la
拿恩 达顿 刚协 喋达 拉

诸佛若欲示涅槃，
འ*་བ་6ན་ལ་ཕན་Cང་བc་བ(་,ར། །

drowa kün la pen zhing dewé chir
卓哇 贡拉 遍行 喋威 契

我悉至诚而劝请，
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བëལ་པ་Cང་$་iལ་]ད་བ�གས་པར་ཡང༌། །

kelpa zhing gi dül nyé zhukpar yang
嘎巴 行给 独涅 淑巴 扬

唯愿久住刹尘劫，
བདག་$ས་ཐལ་\་རབ་íར་ག&ལ་བར་བ'། །

dak gi telmo rapjar sölwar gyi
达给 踏摩 拉夹 索哇 寄

利乐一切诸众生。

7、回向:
dག་འཚལ་བ་དང་མ�ད་4ང་བཤགས་པ་དང༌། །

chaktselwa dang chö ching shakpa dang
洽擦 哇档 却净 夏巴 档

所有礼赞供养福，
ãས་�་a་རང་བèལ་Cང་ག&ལ་བ་a། །

jésu yirang kül zhing sölwa yi
杰速 宜嚷 固行 梭哇 宜

请佛住世转法轮，
དb་བ་_ང་ཟད་བདག་$ས་4་བསགས་པ། །

gewa chung zé dak gi chi sakpa
给哇 炯谁 达给 季萨 巴

随喜忏悔诸善根，
ཐམས་ཅད་བདག་$ས་�ང་ བ་,ར་བì�། །

tamché dak gi jangchup chir ngo’o
唐界 达寄 蒋秋 契喔 哦

回向众生及佛道。
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བEམ་Fན་འདས་c་བCན་གIགས་པ་དî་བEམ་པ་ཡང་དག་པར་ïགས་པ(་སངས་�ས་�ད་

དཔག་�ད་ལ་dག་འཚལ་2། �བས་�་མ#�།

chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye öpakmé 
la chaktsal lo kyab su chi o
炯典迭 碟新 谢巴 札炯巴 杨达巴 佐贝 桑杰 沃巴美 拉 恰擦洛 

恰苏 奇沃

顶礼供养皈依世尊善逝出有坏应供真实圆满正等觉怙主无量光

佛
མཚན་ལན་ག�མ་བuད།

如是持诵三遍。
\ས་ñས་óག་j་བòད་ལ།

之后：

མ!ན་'་ôང་བ་མཐའ་ཡས་	༔

dün gyi nangwa tayé kyi༔
敦记 囊瓦 塔耶 吉

自前佛陀无量光,
õགས་ཀ(་Nཿ་ལས་གúས་པ་zང་༔

tuké hrih lé nyipa jung༔
突给 啥列 尼巴 炯

心间释出第二啥 ,
ཤངས་nག་གཡས་ནས་རང་úད་	༔

shangbuk yéné rangnyi kyi༔
向布 耶涅 让尼 吉

迎面入我左鼻孔,

17



ô་nག་གtན་�གས་ùང་ག(་དnས༔

nabuk yön zhuk nyingé ü༔

那布 永素 宁给 乌

下降住于我心间,
�ད་ûར་ôང་བ་རབ་འüས་པས༔

özer nangwa rap tröpé༔
沃色 囊瓦 惹 措贝

明亮放射大光芒,
àག་†བ་བག་ཆགས་བཅས་པ་íངས༔

dik drip bakchak chépa jang༔
迪直 巴恰 且巴 将

过患业障皆清净,
°ང་,ར་&ང་དང་@ན་4ག་j༔

lung chir song dang lhenchik tu༔

隆奇 宋档 连奇 图

之后随我呼气时,
ô་nག་གཡས་ནས་བEམ་Fན་'༔

nabuk yéné chomden gyi༔
那布 耶涅 炯典 记

从右鼻孔而呼出,
ཤངས་nག་གtན་�གས་Nཿལ་¢མ༔

shangbuk yön zhuk hrih la tim༔

向布 永素 啥拉 聼

经佛左鼻返回啥 ,
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�ལ་བ(་õགས་དང་རང་$་�མས༔

gyelwé tuk dang rang gi sem༔

嘉威 图档 让记 森

佛陀圣心与我心,
ད£ར་�ད་§་འདས་ངང་!་བཞག༔

yermé lodé ngangdu zhak༔

耶美 洛迭 昂度 侠

无分别中松坦住。
¶ས་བuད་4ང་\ས་ལ་དnགས་	་འ*་�ང་དང་བßན་པ(་ད<གས་པ་ཡང་ཡང་བ
མ་པ(་མཐར་õགས་

aད་བ®་Cང༌། ཉལ་བ(་!ས་�་ c(་ངང་ལ་གúད་2ག་པའམ། õན་ལས་Fང་ན་�ད་དཔག་

�ད་རང་ལ་བ©མ་པའམ། <་ད<གས་པར་བཞག་ལ། gན་ལམ་�ས་བ�ས་4་Pགས་��། །

如是于呼吸的同时反复修持、观想，之后自心与佛心无二无

别。你可以在此无二境中入睡。也可以在座间起身时，阿弥陀

佛融入自己，或你自己安住无所缘中，之后随自意乐念诵长、

短吉祥偈。

Éས་™བ་Ä་མ་6ན་བཟང་�ས་འ´ལ་ནས་ག�ང་བèལ་Aར་�ས་	་§་*ས་པས་¨ས་པ�། །དb�། 

།བ≠་Æས།

秋吉罗卓应努喇嘛衮桑群培的请求而作。愿吉祥如意！

Eric Gu汉译于 2023年五月。
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普贤行愿品之回向文
༈ འཇམ་དཔལ་དཔའ་∞ས་B་oར་མDན་པ་དང༌། །

jampel pawö jitar khyenpa dang
将巴 帕沃 记塔 千巴 当

文殊师利勇猛智，
6ན་j་བཟང་e་c་ཡང་c་བCན་±། །

küntuzangpo dé yang dé zhin té
昆度 桑波 迭杨 迭辛 谍

普贤慧行亦复然，
c་དག་6ན་'་ãས་�་བདག་äབ་,ར། །

dédak kün gyi jésu dak lop chir
迭达 昆记 介苏 达洛 齐

我今回向诸善根，
དb་བ་འH་དག་ཐམས་ཅད་རབ་j་བì། །

gewa didak tamché rap tu ngo
给瓦 迪达 汤界 惹突 沃

随彼一切常修学。
!ས་ག�མ་གIགས་པ(་�ལ་བ་ཐམས་ཅད་	ས། །

dü sum shekpé gyelwa tamché kyi
杜孙 谢贝 甲瓦 汤界 吉

三世诸佛所称叹，
བì་བ་གང་ལ་མ�ག་j་བqགས་པ་cས། །

ngowa gang la chok tu ngak pa dé
沃瓦 冈拉 却突 阿巴 迭

如是最胜诸大愿，
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བདག་$་དb་བ(་≤་བ་འH་6ན་áང༌། །

dak gi gewé tsawa di kün kyang
达记 给威 查瓦 迪昆 江

我今回向诸善根，
བཟང་e་fད་,ར་རབ་j་བì་བར་བ'། །

zangpo chö chir rap tu ngowar gyi
桑波 确齐 惹突 沃瓦 记

为得普贤殊胜行。
བདག་"་འ#་བ(་!ས་£ད་8ར་པ་ན། །

dak ni chiwé dü jé gyurpa na
达尼 齐威 杜杰 久巴 那

愿我临欲命终时，
†བ་པ་ཐམས་ཅད་དག་"་,ར་བསལ་±། །

dripa tamché dak ni chir sel té
迪巴 汤界 达尼 齐色 谍

尽除一切诸障碍，
མAན་�མ་ôང་བ་མཐའ་ཡས་c་མ≥ང་ནས། །

ngönsum nangwa tayé dé tong né
温孙 囊瓦 塔耶 迭通 涅

面见彼佛阿弥陀，
བc་བ་ཅན་'་Cང་cར་རབ་j་འ*། །

dewachen gyi zhing der rap tu dro
迭瓦 千记 辛迭 惹突 卓

即得往生安乐刹。
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cར་&ང་ནས་"་gན་ལམ་འH་དག་áང༌། །

der song né ni mönlam di dak kyang
迭宋内尼 蒙兰 迪达 江

我既往生彼国已，
ཐམས་ཅད་མ་/ས་མAན་!་འ8ར་བར་.ག །

tamché malü ngön du gyurwar shok
汤界 玛吕 恩度 久瓦 秀

现前成就此大愿，
c་དག་མ་/ས་བདག་$ས་tངས་�་བཀང༌། །

dé dak malü dak gi yong su kang
迭达 玛吕 达记 永苏 康

一切圆满尽无余，
འBག་`ན་B་¥ད་�མས་ཅན་ཕན་པར་བ'། །

jikten jisi semchen penpar gyi
吉殿 吉希 森千 遍巴 记

利乐一切众生界。
�ལ་བ(་ད	ལ་འGར་བཟང་Cང་དགའ་བ་cར། །

gyelwé kyilkhor zang zhing gawa der
甲威 丘括 桑辛 嘎瓦 迭

彼佛众会咸清净，
པµ་དམ་པ་Æན་j་མ∂ས་ལས་òས། །

pemo dampa shintu dzé lé kyé
贝莫 旦巴 辛杜 则列 给

我时于胜莲华生，
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ôང་བ་མཐའ་ཡས་�ལ་བས་མAན་�མ་!། །

nangwa tayé gyelwé ngönsum du
囊瓦 塔耶 甲威 恩孙 度

亲睹如来无量光，
/ང་བ∑ན་པ་ཡང་བདག་$ས་cར་≥བ་.ག །

lungtenpa yang dak gi der top shok
伦殿 巴杨 达记 迭托 修

现前授我菩提记。
cར་"་བདག་$ས་/ང་བ∑ན་རབ་≥བ་ནས། །

der ni dak gi lungten rap top né
迭尼 达记 伦殿 惹托 内

蒙彼如来授记已，
∏ལ་པ་མང་e་£་བ་πག་བ�་aས། །

trülpa mangpo jewa trak gya yi
初巴 芒波 界瓦 查佳 宜

化身无数百俱胝，
§་a་hབས་	ས་^གས་བ_་�མས་�་ཡང༌། །

lo yi top kyi chok chu nam su yang
罗宜 托吉 却初 南苏 杨

智力广大遍十方，
�མས་ཅན་�མས་ལ་ཕན་པ་མང་e་བ'། །

semchen nam la penpa mangpo gyi
森千 南拉 遍巴 芒波 记

普利一切众生界。
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༈ གང་ཡང་བཟང་e་fད་པ་འH་བìས་པས། །

gang yang zangpo chöpa di ngöpé
冈杨 桑波 确巴 迪沃 贝

我此普贤殊胜行，
བ&ད་ནམས་མཐའ་ཡས་དམ་པ་གང་≥བ་cས། །

sönam tayé dampa gang top dé
索南 塔耶 旦巴 冈托 迭

无边胜福皆回向，
འ*་བ་�ག་བqལ་ ་∞ར་pང་བ་�མས། །

drowa dukngel chuwor jingwa nam
佐瓦 杜阿 初沃 金瓦 南

普愿沉溺诸众生，
�ད་དཔག་�ད་པ(་གནས་རབ་འ≥བ་པར་.ག །

öpak mépé né rap topar shok
哦巴 美贝 内惹 托巴 修

速往无量光佛刹。
བì་gན་འH་ཡང་བཟང་fད་gན་ལམ་ལས་Gལ་!་∫ང་Cང༌།  �བས་མ7ན་འཕགས་མ�ག་Pན་e་

Åས་བཀའ་གནང་བ་oར་�ད་དཔག་�ད་	་ཉལ་བ
མ་'་མªག་j་ºར་བ�ན་!་བ~ད་པ�། །

此普贤行愿品之回向文是由帕秋仁波切加入；并非《阿弥陀佛
睡修简轨》之原文。
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༈ པW་གར་དབང་$་འΩ་/ང་བ�གས་&། །

《莲花舞王（观音）之 颇瓦修持法》

皈依及发菩提心：
ན་\༔ བདག་དང་མཁའ་མཉམ་�མས་ཅན་མ་/ས་6ན༔

namo, dak dang khanyam semchen malü kün༔

那莫 达当 卡娘 森千 玛吕 昆

我与遍虚空一切众生，
�བས་	་མ�ག་8ར་�མས་ལ་�བས་�་མ#༔

kyap kyi chokgyur nam la kyap su chi༔
恰记 秋久 南拉 恰速 器

最胜皈依处前作皈依。
gན་དང་འªག་པ(་�ང་ བ་�མས་བòད་ནས༔

mön dang jukpé jangchup semkyé né༔
孟当 居贝 江秋 森给 涅

发起愿行二种菩提心，
è་ག�མ་Ä་མ(་7་འཕང་བøབ་པར་བ'༔

ku sum lamé gopang drupar gyi༔
库松 拉美 果邦 祝巴 吉

三身上师果位愿成就。
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༈ õགས་ã་Åན་e་འGར་བ་�ང་∏གས་	་འ*་�ན་�ས་¿ག་ལས་zང་བ(་འΩ་èད་	་གདམས་པ་

འH་úད་དང༌། པW་གར་དབང་$་འΩ་/ང་འH་úད་འ�ན་བ
མ་¡གས་±།

ད<གས་¬ལ་ཐ་མལ་གནས་པ་a༔

mik yül tamel nepa yi༔
密优 他玛 内巴 依

凡夫身中系念处，
/ས་དnས་དn་མ་མདའ་√ག་ཙམ༔

lü ü uma da nyuk tsam༔

律乌 乌玛 达纽 参

自身中脉如箭杆。
ùང་གར་√ག་≈གས་o་nར་8ར༔

nyingkar nyuk tsik tabur gyur༔
宁噶 纽即 他部 久

自心位处如箭节，
c་lང་�མ་Iས་¢ག་∆་"༔

dé teng namshé tiklé ni༔
德典 南些 提列 尼

上有心识之明点。
དཀར་ལ་དམར་བ(་མདངས་ཆགས་པ༔

kar la marwé dang chakpa༔
卡拉 玛威 当 洽巴

白色透现红光泽，
¬ངས་འ«་ཙམ་Cག་བ
མ་པར་�༔

yungdru tsam zhik gompar ja༔
永竹 参习 贡帕 加

量如芥子如是观。
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དn་མ་»་∞ར་ཐ་∆ར་ºག༔

uma chiwor taler zuk༔

乌玛 齐沃 他列 住

中脉开口于头顶，
མ≥ང་ཀ་}ས་པ་o་n་a༔

tongka chepa tabu yi༔
冬卡 切巴 他部 依

犹如窗口般敞开。
པངྨ་ ་བ(་གདན་lང་!༔

pema dawé den teng du༔

贝玛 达威 典登 都

顶上莲花月轮座，
Ä་མ་Àན་རས་གÃགས་དབང་"༔

lama chenrezik wang ni༔
喇嘛 见热 悉旺 尼

上师观世音菩萨。
དཀར་གསལ་ཞལ་ག4ག་dག་བC་པ༔

karsel zhel chik chak zhipa༔
卡萨 夏即 洽西 巴

身白耀一面四臂，
དང་པÕ་õགས་ཀར་ཐལ་\་íར༔

dangpö tukar telmo jar༔
当波 突卡 他莫 加

前二合掌于心前，
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�ག་མས་Iལ་wང་པད་དཀར་འŒན༔

okmé sheltreng pekar dzin༔

噢美 些称 贝卡 新

后二持珠与白莲，
དར་དང་Pན་Åན་�ན་'ས་བ�ན༔

dar dang rinchen gyen gyi gyen༔

达当 仁千 见及 见

珠宝丝绸庄严身。
œལ་–ང་བ�གས་པ(་»་∞་—༔

kyiltrung zhukpé chiwo ru༔

丘充 珠贝 齐沃 如

顶上金刚跏趺坐，
Pགས་	་བདག་e་�ད་དཔག་�ད༔

rik kyi dakpo öpakmé༔
立及 答波 噢巴 昧

即本部主阿弥陀，
དམར་e་∏ལ་è(་ཆ་/གས་ཅན༔

marpo trülkü chaluk chen༔

玛波 祝固 洽鲁 千

身红化身佛装饰，
མཚན་ད“་རབ་ïགས་�ས་7ས་ག&ལ༔

tsenpé rap dzok chögö söl༔
称贝 腊佐 曲果 收

具足相好著法衣。
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dག་གúས་མཉམ་བཞག་œལ་–ང་བ�གས༔

chak nyi nyamzhak kyiltrung zhuk༔

洽尼 娘夏 秋充 珠

二手定印金刚坐，
c་ལ་\ས་ñས་óག་e་aས༔

dé la mögü drakpo yi༔
爹拉 莫姑 札波 依

于彼升起虔诚心，
aད་	ས་ག&ལ་བ་”་ག4ག་≥བ༔

yi kyi sölwa tsechik top༔

依即 所瓦 则齐 托

一心专注并祈请，
¶ས་ད<གས་པ་གསལ་གདབ་ལ་\ས་ñས་”་ག4ག་པས༔

如是观想及一心一意的祈请，然后念诵:

‘༔ འ’ན་པ་Ä་�ད་སངས་�ས་ôང་མཐའ་ཡས༔

hum  ༔ drenpa lamé sangyé nangtayé༔
吽！珍巴 喇美 桑杰 南答 也

无比之导师阿弥陀佛，
མཚན་≥ས་ཙམ་'ས་ངན་&ང་
་÷གས་Æང་༔

tsen tö tsam gyi ngensong go khek shing༔
称陀 参记 恩松 郭给 兴

谨闻彼名关闭恶趣门，
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\ས་པས་ག&ལ་བཏབ་བc་བ་ཅན་!་འ’ན༔

möpé söltap dewachen du dren༔

莫贝 所塔 爹瓦 千度 珍

至心祈请领往极乐土！
õགས་ãས་བ”་བས་བདག་ལ་ད7ངས་�་ག&ལ༔

tukjé tsewé dak la gong su söl༔
突杰 策威 达拉 贡苏 收

祈愿大慈大悲怜悯我！
ག&ལ་བ་འcབས་&་ལས་ངན་†བ་པ་&ལ༔

sölwa dep so lé ngen dripa söl༔
所瓦 爹所 类恩 直巴 收

至心祈请消除诸业障！
õགས་ãས་གÃགས་Æག་བc་བ་ཅན་!་◊ངས༔

tukjé zik shik dewachen du drong༔
突杰 吉息 爹瓦 千度 仲

悲眼垂视领我往极乐！
ùང་ã(་ག±ར་Åན་འཕགས་པ་Àན་རས་གÃགས༔

nyingjé terchen pakpa chenrezik༔

宁杰 德千 帕巴 见热 悉

具大悲藏圣者观世音，
མཚན་≥ས་ཙམ་'ས་�ག་བqལ་ཐམས་ཅད་�ལ༔

tsen tö tsam gyi dukngel tamché sel༔
称陀 参记 度阿 坛切 些

仅闻彼名消除一切苦，
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འGར་བ་�ང་ནས་∏གས་པ(་õགས་ã་ཅན༔

khorwa dong né trukpé tukjé chen༔

阔瓦 冬内 祝贝 突杰 千

翻搅轮回大悲观世音，
ག&ལ་བ་འcབས་&་ལས་ངན་†བ་པ་ÿངས༔

sölwa dep so lé ngen dripa jong༔
所瓦 爹所 类恩 直巴 炯

至心祈请消除诸业障！
õགས་ãས་གÃགས་Æག་བc་བ་ཅན་!་◊ངས༔

tukjé zik shik dewachen du drong༔
突杰 吉息 爹瓦 千度 仲

悲眼垂视领我往极乐！
རང་Pག་Ÿ་Iས་¢ག་∆་�ད་	་è༔

rangrik yeshé tiklé ö kyi ku༔

让立 也些 滴类 噢记 固

自觉本智明点光明相，
བc་Åན་འ8ར་�ད་དn་མ(་ལམ་མ�ག་ནས༔

dechen gyurmé umé lam chok né༔
爹千 久美 乌昧 朗措 内

无上不动大乐中脉道，
Pག་པ་ཟང་ཐལ་ཕཊ་	་sས་འΩས་ནས༔

rikpa zangtel pé kyi dré pö né༔
立巴 桑塔 呸吉 这波 内

无碍觉性随著呸声出，
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Àན་རས་གÃགས་	་õགས་དང་ད£ར་�ད་འ’ས༔

chenrezik kyi tuk dang yermé dré༔
见热 悉吉 图党 也昧 这

融入观音觉性中无别。
Ä་མ་རང་�མས་ད£ར་�ད་ངང་ལ་བཞག༔

lama rangsem yermé ngang la zhak༔

喇嘛 让森 也昧 昂拉 侠

师心我心无别中安住。
མཉམ་úད་བc་Åན་Cང་!་ò་བར་.ག༔

nyamnyi dechen zhing du kyewar shok༔

娘尼 爹千 新度 给瓦 秀

愿生究竟平等极乐土！
‘་དང་Tཀ་ཕཊ་&གས་	ས་ད<གས་པ་བ�་≤འམ། ཐ་ནའང་€ར་ག4ག་�།

观想 吽，嘻，呸等约一百遍或至少二十一遍。

ཕཊ་	ས་བ‹་íར་ཙམ་'ས་¢ག་∆་c༔

pé kyi da jar tsam gyi tiklé dé༔
呸记 答加 参记 滴类 迭

仅仅依此呸声此明点，
ëར་མདའ་›ག་བCན་དn་མ(་ལམ་ནས་&ང་༔

karda gyuk zhin umé lam né song༔
卡答 究新 乌昧 朗内 松

穿越中脉道如流星般，
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Àན་རས་གÃགས་	་õགས་དང་གúས་�ད་འ’ས༔

chenrezik kyi tuk dang nyimé dré༔
见热 悉吉 突党 尼昧 这

融入观音心中无分别。
c་úད་�ད་དཔག་�ད་དང་ད£ར་�ད་8ར༔

dé nyi öpakmé dang yermé gyur༔
爹尼 噢帕 昧党 也美 究

观音与阿弥陀佛无别，
ནམ་མཁ(་ལམ་ནས་བc་བ་ཅན་!་fiན༔

namkhé lam né dewachen du jön༔

南给 朗内 爹瓦 千度 迥

通过天道直达极乐土，
Cང་ཁམས་གfl་∞་c་དང་ད£ར་�ད་8ར༔

zhingkham tsowo dé dang yermé gyur༔
兴康 措沃 爹党 也昧 究

即兴极乐土主无分别。
c་aས་àག་†བ་Å་བ(་འ*་བ་"༔ བཙན་ཐབས་འΩ་བ་སངས་�ས་‡ས་པར་འ-བ༔ ¶ས་&།།

如是，据说，业障深重的众生修持即刻迁识法必定证得佛果。
¶ས་གÆན་�ན་!་འΩ་èད་4ག་�ད་ཐབས་<་འ!ག་པས་ག±ར་གསར་རང་/གས་དང་འ·ལ་བ་ད7ས་

Éས་དཀར་e་དb་བIས་ས་བ_ས་ཡང་ཡང་ག�ངས་Aར་འ!་འŒན་པས་ངལ་བ་དང་!་Äངས་ནས་¨ས་

པས་�མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཐར་པ(་གནས་�་འ‚ད་པར་8ར་4ག། །།ཛཡj།། །།

为了回应格西萨珠不断的要求 “为了己故者的利益， 能与我们

的传承中的新岩藏法有一丝迁识法的联系是不可或缺的。”

我，身为戒律师，欢喜地承担并写此仪轨。 愿以此功德，所有

的众生皆被导入解脱境。赞扬都!
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༈ བc་gན་བ�ས་པ།

《求生极乐净土愿文》

祖古明就多杰 之伏藏

R་མ་„༔ A་མཚར་སངས་�ས་ôང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔

emaho, ngotsar sangye nangwa tayé dang ༔
欸嘛霍！ 哦擦 桑杰 囊哇 踏耶档

欸嘛霍！稀有佛陀无量光佛尊，
གཡས་�་>་∞་õགས་ã་Åན་e་དང་༔

yé su jowo tukjé chenpo dang ༔
页苏 久沃 图杰 千波档

其右至尊大悲观世音，
གtན་!་�མས་དཔའ་མõ་Åན་≥བ་�མས་ལ༔

yöndu sempa tuchen tob nam la ༔
圆登 森巴 图千 透南拉

左为势至菩萨等圣众，
སངས་�ས་�ང་�མས་དཔག་�ད་འGར་'ས་བéར༔

sangye changsem pakmé khor gyi kor ༔
桑杰 蒋森 巴美 扣吉够

周有无量诸佛菩萨绕，
བc་œད་A་མཚར་དཔག་j་�ད་པ་a༔

dekyi ngotsar paktu mepa yi ༔
迭计 哦擦 巴杜 美巴宜

具足无量安乐稀有之，
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བc་བ་ཅན་Éས་�་བ(་Cང་ཁམས་cར༔

dewachen shyejawé shyingkham der ༔
迭哇 坚协 嘉威 兴康迭

彼国名为极乐世界者，
བདག་"་འH་ནས་‰་འΩས་8ར་མ་ཐག༔

dak ni di né tsé pö gyur ma tak ༔
达尼 迪内 策迫 局玛踏

愿自他于辞世往生时，
ò་བ་གཞན་'ས་བར་མ་�ད་པ་—༔

kyewa shyen gyi bar ma chöpa ru ༔
介哇 贤吉 巴玛 却巴如

皆不辗转生于他趣中，
c་—་òས་ནས་ôང་མཐ(་ཞལ་མ≥ང་.ག༔

dé ru kyé né nang té shyal tong shok ༔
迭如 介内 囊帖 侠通秀

而能生西面谒光佛颜。
c་ëད་བདག་$ས་gན་ལམ་བཏབ་པ་འH༔

deké dak gi mönlam tabpa di ༔
迭给 达计 门蓝 大巴迪

如是我所发下此胜愿，
^གས་བ_(་སངས་�ས་�ང་�མས་ཐམས་ཅད་	ས༔

chok chü sangye changsem tamché kyi ༔
秋居 桑杰 蒋森 汤杰计

祈请十方诸佛菩萨众，
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bགས་�ད་འ-བ་པར་pན་'ས་བÂབ་j་ག&ལ༔

gekmé drubpar jingyi lab tu sol ༔
给美 祝巴 津吉 拉杜梭

悉皆加持无碍令成就。

ཏÊ་Á༔ པË་È་ཡ་Í་ཝ་∞་Ï་Ì་Ÿ་Ó་Ô༔

teyatha | pentsadriya awabodhanayé soha ༔
爹雅他 边杂 直雅 阿哇 波达 那耶 梭哈

Éས་པ་འH་"་∏ལ་è་<་འ8ར་་ã་དñང་2་བ_་ག�མ་ག�ར་འdང་$་2་ས་ག་ ་བ(་‰ས་བ!ན་ལ་

གfl་འGར་�མས་	ས་ཞལ་གÃགས་པ(་‰་སངས་�ས་ôང་བ་མཐའ་ཡས་	ས་དAས་�་ག�ངས་པ�།།

西藏火鸟年(西元 1657)萨嘎达瓦月(佛陀成道与涅槃殊胜月份)的第

七日，祖古明就‧多杰（无变金刚）当时十三岁，亲见本尊坛

城，本祈愿文为阿弥陀佛亲口所传。
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༈ è་ག�མ་Cང་ཁམས་ÿང་བ(་ག&ལ་འcབས་gན་ལམ།

《净三身刹土祈愿文》

Ò་མ་	་Úད་Pག་འŒན་པW་འzང༌། །

kyéma kyihü rikdzin pema jung
给玛 吉呼 日津 贝玛 炯

呜呼哀哉! 持明莲花生，
བདག་འó་ལས་ངན་ùགས་མ(་�མས་ཅན་�མས། །

dak dra lé ngen nyikmé semchen nam
达札 列恩 尼美 森千 南

如我业深恶浊有情众，
བc་བ་འ�ད་áང་�ག་བqལ་�ན་!་ག€ར། །

dewa dö kyang dukngel dön du nyer
迭瓦 多江 杜阿 冬度 涅

意欲福乐却营积痛苦，
ùང་—ས་,ན་4་2ག་�མས་�་ལ་Û། །

nyingrü chinchi loknam su la ré
宁如 钦齐 洛南 苏拉 热

颠倒精勤我等企盼谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zikshik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

danta nyidu zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山，
õགས་ã་Fན་པ(་�ལ་བ་Dད་o་nས། །

tukjé denpé gyelwa khyé tabü
图杰 典贝 加瓦 且 塔布

具大慈悲佛陀如尊汝，
∞ད་འབངས་∞ར་ནས་Ù་ཡབ་ıང་!་གIགས། །

böbang borné ngayap lingdu shek
波邦 沃涅 阿雅 林度 谢

舍藏人民径去妙拂州，
ག�ང་དམར་∞ད་ˆག་˜¯(་ཚ་∞་�མས། །

dongmar bötruk tre’ü tsawo nam
东玛 波楚 特乌 查瓦 南

赭面藏胞猴子后裔众，
འH་,(་Û་˘ས་�བས་གནས་�་ལ་Û། །

di chi rétö kyap né su la ré
迪奇 热托 恰涅 苏拉 热

今生后世皈怙者为谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zik shik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

danta nyi du zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山。
‰་˙ག་<་˚ག་གཡང་ཁ(་£¯་འó། །

tsé sok mitak yang khé je’u dra
策所 米塔 杨克 杰乌 札

寿无常似险地之鸟雏，
�་™བ་ཙམ་ཡང་<་འ#(་གcང་"་�ད། །

donup tsam yang mi chi deng ni mé
多怒 参杨 米奇 典尼 美

今晚亦无不死之把握，
˚ག་j་¸ད་îབ་£ད་པ་བ!ད་	ས་བ˝ས། །

taktu dödrap jépa dü kyi lü
塔突 朵扎 界巴 度吉 卢

作常住计乃为魔诳兆，
གÆན་ã(་Ω་ཉ་zང་ན་�་ལ་Û། །

shinjé ponya jung na su la ré
辛杰 泊娘 炯那 苏拉 热

阎罗使者来已企盼谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zik shik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

danta nyi du zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山。
འGར་བ(་�མས་ཅན་�ག་བqལ་ལས་ལ་གŸངས། །

khorwé semchen dukngel lé la yeng
括威 森千 杜阿 列拉 言

轮回有情好集罪苦业，
དམ་�ས་£ད་§་ནམ་ལངས་ëར་oར་ཡལ། །

damchö jé lo nam lang kar tar yel
旦却 杰洛 南朗 卡塔 雅

愿学佛者廖若破晓星，
�ན་ ང་གŸང་བ(་Gལ་∞ར་<་‰་ཟད། །

dönchung yengwé khölbor mitsé zé
东穷 言威 括沃 米策 这

贪图小利奴仆虚度寿，
དî་Åན་འ#་བ་zང་ན་�་ལ་Û། །

drachen chiwa jung na su la ré
札千 奇瓦 炯那 苏拉 热

大敌死临其时企盼谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zik shik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

da ta nyi du zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山。
pས་པ(་རང་བCན་&་སÕ་ò་∞་6ན། །

jipé rangzhin sosö kyewo kün
吉贝 让辛 所收 给沃 昆

稚童自性一切凡夫众，
≥ས་བསམ་
མ་པ(་ན་�ད་Åས་Åར་˛ད། །

tö sam gompé natsö chécher gü
托三 贡贝 那措 且切 固

闻思修之年华老迈逝，
ཕར་,ན་¿ག་$་འ’ན་£ད་¶་Û་2ང༌། །

parchin druk gi drenjé ché ré long
巴钦 竹记 怎杰 且热 龙

六度双目虽睁亦不见，
འzང་བ་¢མ་Pམ་zང་ན་�་ལ་Û། །

jungwa timrim jung na su la ré
炯瓦 听林 炯那 苏拉 热

大种依次没时企盼谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zik shik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

da ta nyi du zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山。
དb་བ_(་ལམ་ལ་\ས་པས་�གས་ན་ཡང༌། །

gé chü lam la möpé zhuk na yang
给楚 兰拉 莫贝 术那 杨

虽以信解趋入十善道，
�མ་པར་དˇད་ན་�ས་བ�ད་�བ་དང་འ’ས། །

nampar ché na chö gyé zop dang dré
南巴 且那 确杰 佐当 这

详加慧察虚伪杂八法，
<་དb(་�མ་�ན་མ་�ར་�གས་	ས་འ7 །

migé nam min matsor shuk kyi go
米给 南敏 玛措 术吉 果

不善异熟不觉悄然至，
བར་�ར་དêལ་ཐག་གEད་!ས་�་ལ་Û། །

bardor nyel tak chö dü su la ré
巴朵 娘塔 确杜 苏拉 热

中阴地狱现时企盼谁，
õགས་ãས་གÃགས་Æག་Ù་ཡབ་ıང་པ་མDན། །

tukjé zik shik ngayap lingpa khyen
图杰 记西 阿雅 林巴 千

大悲顾视妙拂尊垂念，
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ད་o་úད་!་ཟངས་མ�ག་དཔལ་Pར་◊ངས། །

da ta nyi du zangdok pelrir drong
旦塔 尼度 桑朵 巴利 仲

现即接我往生吉祥山
Ò་མ་ནམ་Cག་‰་a་འ´ན་པ་ཟད། །

kyéma nam zhik tsé yi penpa zé
给玛 南西 策宜 边巴 这

嗟乎! 某时大限寿命尽，
/ས་	་མདངས་.ར་དnགས་	་ངར་s་བ”གས། །

lü kyi dang shor uk kyi ngar dra tsek
卢吉 当所 乌吉 阿札 策

身失光华嘘嘘直喘息，
འcགས་£ད་°ང་�ས་ངར་ëད་ཅན་'་�ས། །

dek jé lung drö ngar ké chen gyi rö
迭杰 隆佐 阿克 千记 若

元气渐散呻吟之病尸，
€་འ·ལ་ག!ང་�མས་འ·ལ་ཐག་གEད་པ(་‰། །

nyé drel dung sem drel tak chöpé tsé
涅这 敦森 这塔 确贝 策

离别亲友戚戚作古时，
གནད་གEད་�ག་བqལ་óག་e་<་འzང་Cང༌། །

né chö dukngel drakpo mi jung zhing
涅确 杜阿 札波 敏炯 星

难忍支解痛苦愿不生，
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མཁའ་འ*ས་བ�་བ(་ôང་བ་ཤར་བར་.ག །

khandrö suwé nangwa sharwar shok
堪卓 苏威 囊瓦 夏瓦 修

空行迎我胜境愿现前，
	་Úད་ས་ ་�་°ང་ནམ་མཁའ་l། །

kyihü sa chu mé lung namkha té
给呼 萨楚 美隆 南卡 迭

呜呼!哀哉地水火风空，
འzང་�(་¢མ་Pམ་!་བ་�ག་›་དང༌། །

jung ngé tim rim duwa mik gyu dang
炯恩 听林 杜瓦 米久 当

五大次第烟与阳焰及，
�་Dར་མར་�(་ôང་བ་གསལ་བ(་ãས། །

mé khyer marmé nangwa selwé jé
米且 玛美 囊瓦 少威 界

萤火烛光等相出现后，
π་བ(་¢མ་Pམ་ôང་མÅད་≥བ་ག�མ་l། །

trawé tim rim nangché top sum té
查威 听林 囊且 托孙 迭

微细没次现增得三者，
འH་oར་�མ་Iས་ôང་བ་ལ་¢མ་པས། །

di tar namshé nangwa la timpé
迪塔 南谢 囊瓦 拉听 贝

如是意识隐没于明故，
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�ན་�ད་མཁའ་ལ་ú་ ་གཟས་Ãན་oར། །

trinmé kha la nyida zé zin tar
厅美 卡拉 尼达 这辛 塔

似晴空中日月为曜持，
དམར་ལམ་འཆར་Cང་དམར་ཆ་ùང་གར་�ག །

marlam char zhing marcha nying gar dok
玛兰 恰星 玛恰 宁嘎 朵

红光出现红分回心间，
c་ãས་ôང་བ་མÅད་པ་ལ་¢མ་པས། །

dé jé nangwa chépa la timpé
迭杰 囊瓦 且巴 拉听 贝

继而现之隐没于增故，
ëར་	ང་ནང་!་ ་ûར་ཤར་བ་oར། །

kar khung nang du dazer sharwa tar
嘎孔 囊杜 达瑟 夏瓦 塔

若彼窗中透出明月光，
དཀར་ལམ་འཆར་Cང་དཀར་ཆ་õར་!་བབས། །

kar lam char zhing karcha tur du bap
嘎兰 恰星 嘎恰 突杜 巴

白光出现白分向下降，
c་ནས་མÅད་པ་€ར་≥བ་ལ་¢མ་པས། །

dé né chépa nyer top la timpé
迭涅 且巴 涅托 拉 听贝

其后增之隐于近得故，
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�ན་�ད་ནམ་མཁར་˙ད་Üན་འ‚གས་པ་oར། །

trinmé namkhar sö mün trikpa tar
厅美 南卡 所门 提巴 塔

如无云空傍晚时分景，
ནག་ལམ་ཤར་ནས་6ན་གC(་ངང་!་བ�ལ། །

nak lam shar né kün zhi ngang du gyel
那兰 夏涅 昆西 昂杜 甲

黑暗出现藏识中昏厥，

ར་ཡང་˙ག་འŒན་°ང་བ�ད་�ས་པ་aས། །

lar yang sok dzin lung gyé gyépa yi
拉扬 所津 隆杰 界巴 宜

再而持命八风分离故，
_ང་ཟད་བ�ལ་སངས་ག�ད་མ(་Ÿ་གདངས་ཤར། །

chungzé gyel sang dömé yédang shar
穷这 甲桑 朵美 耶当 夏

稍获苏醒原始实相现，
གསལ་ལ་མ་འགགས་hན་'་ནམ་མཁའ་བCན། །

sel la magak tön gyi namkha zhin
少拉 玛嘎 同记 南卡 辛

清新无遮如秋天空般，
hང་གསལ་†བ་གtགས་�ལ་བ(་ངང་ལ་གནས། །

tong sel drip yok drelwé ngang la né
通少 直育 札威 昂拉 涅

安住空明离诸盖覆中，
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c་‰་ད་o(་ཀ་དག་§་�ལ་དpངས། །

dé tsé da té kadak lo drel ying
迭策 旦迭 嘎达 洛札 英

其时今于本净离心界，
ཐ་མལ་Iས་པ་ཟང་ཀ་�་ཡན་ལ། །

tamel shépa zangka gyayen la
塔玛 谢巴 桑嘎 甲言 拉

究竟本性识径宽坦中，
‡ས་པ་çད་c་མཉམ་པར་བཞག་པ(་མõས། །

ngépa nyé dé nyampar zhakpé tü
恩巴 涅迭 娘巴 侠贝 突

定解得已入等持之力，
ག�ད་མ(་གC་དpངས་ནང་གསལ་གསང་བ(་
བས། །

dömé zhi ying nang sel sangwé bup
朵美 西英 囊少 桑威 布

于本基界内明秘密管，
�ད་�ས་¿ག་Fན་6ན་བཟང་ད7ངས་པ(་�ང༌། །

khyéchö drukden künzang gongpé long
且确 竹典 昆桑 共贝 隆

具六特法普贤圣意界，
ëད་4ག་úད་ལ་བཙན་ས་Ãན་པར་.ག །

kéchik nyi la tsensa zinpar shok
给奇 尼拉 称萨 辛巴 修

祈祷唯愿刹那登险隘。
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གལ་±་བར་�་དང་eར་མ་*ལ་ན། །

gelté bardo dangpor madröl na
嘎迭 巴朵 当波 玛卓 那

第一中阴如若未解脱，
དpངས་ôང་�ན་-བ་�ད་གསལ་ལ་¢མ་ནས། །

ying nang lhündrup ösel la tim né
英囊 伦竹 沃萨 拉听 涅

法界实相任运融光明，
s་�ད་ûར་དང་�མ་n(་ད	ལ་འGར་&གས། །

dra ö zer dang tsombü kyilkhor sok
札 沃瑟 当 充布 丘括 所

声光芒与堆聚坛城等，
¢མ་/གས་བ�ད་	་ôང་བ་འཆར་བ(་‰། །

tim luk gyé kyi nangwa charwé tsé
听卢 杰吉 囊瓦 恰威 策

八融没法景象出现时，
�ས་úད་བར་�ར་རང་ôང་A་Iས་ནས། །

chönyi bardor rang nang ngoshé né
确尼 巴朵 让囊 沃谢 涅

法性中阴知为自显后，
མ་པང་n་འªག་o་nར་*ལ་བར་.ག །

ma pang bu juk tabur drölwar shok
玛邦 布局 塔布 卓瓦 修

祈如子入母怀愿解脱。
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c་‰་s་aས་འBགས་±་ûར་'ས་དངངས། །

dé tsé dra yi jik té zer gyi ngang
迭策 札宜 吉迭 瑟记 昂

彼时以声音恐光之畏，
è་a་ôང་བས་�ག་l་མ་*ལ་ན། །

ku yi nangwé trak té ma dröl na
固宜 囊威 札迭 玛卓 那

若因尊身显惧未解脱，
�ས་úད་བcན་པ་Ä་མ(་pན་Âབས་	ས། །

chönyi denpa lamé jinlap kyi
确尼 典巴 拉美 津拉 吉

以法性谛上师加持力，
འ�ལ་པ་�་ལམ་སད་པ(་ཆ་ཙམ་ལས། །

trülpa milam sépé chatsam lé
楚巴 米兰 色贝 恰参 雷

迷乱梦中苏醒缘暂分，
རང་བCན་∏ལ་è(་Cང་ཁམས་པW(་
བས། །

rangzhin trülkü zhingkham pemé bup
让辛 楚固 辛康 贝美 布

自性化身刹土莲花中，
བ�ས་±་òས་ནས་དnགས་དzང་*ལ་བར་.ག །

dzü té kyéné ukyung drölwar shok
竹迭 给涅 乌炯 佐瓦 修

愿化生已获安慰解脱。
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Pམ་དñ(་�ག་པ་6ན་ལས་འདས་པ(་�ན། །

rimgü tekpa kün lé dépé dön
林谷 特巴 昆雷 迭贝 东

九次第之诸乘超越义，
�ད་གསལ་ïགས་Åན་ལམ་ལ་�གས་c(་མõས། །

ösel dzokchen lam la zhuk dé tü
沃萨 佐千 兰拉 术迭 突

趋入光明大圆满道力，
ནམ་Cག་ག�ད་མ(་�མས་�་�གས་པ(་‰། །

namzhik dömé lhumsu zhukpé tsé
南西 朵美 伦苏 术贝 策

一旦投入本性母胎及，
གང་$་*ལ་ཚད་s་�ད་ས་གtས་དང༌། །

gang gi dröl tsé dra ö sayö dang
岗记 佐策 札哦 萨约 当

其解脱量声光动天地，
Pགས་�(་ག!ང་དང་C་�Õ་ôང་བ�ན་&གས། །

rik ngé dung dang zhitrö nang nyen sok
日恩 敦当 希措 囊恩 所

五种姓之舍利寂怒像，
6ན་'་མõན་ôང་-བ་j་མAན་པར་.ག །

kün gyi tün nang druptu ngönpar shok
昆记 吞囊 竹突 温巴 修

祈成就相共诸人前现，
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Pག་འŒན་བདག་$་@ག་བསམ་�མ་དག་དང༌། །

rikdzin dak gi lhaksam namdak dang
日津 达记 拉三 南达 当

持明我之清净诚力及，
�ས་úད་རང་བCན་4་ཡང་མ་aན་པ(། །

chönyi rangzhin chi yang mayin pé
确尼 让辛 奇杨 玛因 贝

法性自性何者皆非之，
བcན་པ(་མõ་aས་ཁམས་ག�མ་aད་ཅན་དང༌། །

denpé tu yi kham sum yichen dang
典贝 突宜 康孙 宜千 当

谛实力三界之众生及，
�ད་པར་འ·ལ་བས་བ�ས་པ(་�མས་ཅན་6ན། །

khyépar drelwé düpé semchen kün
且巴 抓威 杜贝 森千 昆

尤其有缘之一切众生，
è་བC(་Cང་ཁམས་�ད་zང་ཉམས་དགའ་བར། །

ku zhi zhing kham méjung nyam gawar
固希 辛康 美炯 娘嘎 瓦

于四身土胜妙欢喜刹，
�མ་n་ག4ག་j་dམ་ག4ག་*ལ་བར་.ག །

tsombu chik tu cham chik drölwar shok
充布 奇突 参齐 佐瓦 修

惟愿于中一时同解脱。
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c་oར་è་ག�མ་Cང་ཁམས་ÿང་བ(་ག&ལ་འcབས་gན་ལམ་འH་"་རང་zང་པW(་ག�ང་$་ད�ན་

གནས་�ག་<ན་་ã(་�¯་ཚང་!་རང་úད་ག4ག་;ར་ད�ན་པ་བlན་པ(་ëབས་q་�ག་$་‰་ན་<ག་ལམ་

!་ཧས་e་P་མ≥ང་བས་�ན་�ས་ôང་བ་ལ།  ག་Û་P་མ་$(་”ར་མཁན་äབ་ã་འབངས་�མས་	་

ཞབས་	ས་བཅགས། @་འ’་བjལ། �་སངས་མཛད་པ་&གས་	་2་›ས་Åར་ôང་\ད། c་

དག་ཐམས་ཅད་ད་o(་<ང་ཙམ་�ད། འH་o་n(་འ!ས་�ས་ཐམས་ཅད་<་˚ག་པར་aད་Åས། ར

ང་úད་áང་2་ཤས་ཙམ་<་འ#་བ(་འ�་�ས་�ས་áང་སང་ཙམ་ནས་འBག་`ན་ཕ་�ལ་j་<་འ*་བ(་‡ས་

པ་4་ཆ་yམ་ནས་�་ཤས་‡ས་འzང་ཚད་�ད་òས། �་�ན་ã་འབངས་�མས་óན་པ་ལ་ཚད་�ད་	་

མ#་མ་འ�ག་པ་Cག་zང་བས་�ན་�ས། c(་‰་õགས་དམ་གནད་ནས་བèལ་བ(་ག&ལ་འcབས་

དང་འ·ལ་བར་བར་�་ལམ་ôང་$་*ལ་ ལ་≤་≈ག་j་�ས་ནས་ཁ་vན་!་བ'ས་�ག་པ(་gན་པ་འH་ཡང་

�་�ལ་བ་མDན་བ”(་�ད་ûར་'ས་¨ས་པ�།། །།

自生莲花语之寂处色究竟天金刚岩洞中，余独自一人住静时，

某日黎明时分，眼里遥见海波山峰，心中不觉现出昔日寂命阿

闍黎、莲花生大师，及其王臣弟子等众履临此山顶，降妖伏

魔、消遣解闷等广大历史景相。而今，如此一切名亦不复闻

矣。如是一切有为皆无常，信矣。余亦尔，虽欲作几年不死之

生计，然仅明朝不往彼陌生世间之定准，亦了不可得。思念及

此，余泪下如雨，故就关要而敦促圣心之祈愿中，加入中阴道

相解脱理趣之根本词句，以为日常诵修之功裸，名曰《净三身

刹土祈愿文》。无为行者智悲光作。
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༈ སངས་�ས་ཐམས་ཅད་	་mས་ག4ག་;་གསང་བ་Eད་པན་ས་∞ན་'་›ད༔

《一切诸佛独子种子续》

ཀ་ལ་!ང་ཀ་"་t་$་"(་ëད་!༔

kala pingka dzo yogini ké du  ༔ buddha gushtha dhakha emana༔
噶拉 冰噶 佐 约给尼 度：布达 咕殊他 达咔 唉玛那

噶拉冰噶佐空行语云：布达 咕殊他 达咔 唉玛那

∞ད་ëད་!༔ སངས་�ས་ཐམས་ཅད་	་mས་ག4ག་;་གསང་བ་Eད་པན་ས་∞ན་'་›ད༔

bö ké du  ༔ sangye tamché kyi sé chikpo sangwa chöpen sabön gyi gyü༔

波给度 桑杰 坛且 记 器波 桑瓦 确本 萨奔 吉 究

藏语云： 桑杰 坛且 记 器波 桑瓦 确本 萨奔 吉 究

汉语云：一切诸佛独子秘密顶冠种子续

རང་zང་�ན་'་�ང་ལ་dག་འཚལ་2༔

rangjung dön gyi long la chak tsal lo༔

朗炯 敦记 隆拉 洽叉洛

顶礼自生胜义界
hན་པ་6ན་བཟང་ཡབ་¬མ་'ས༔

tönpa künzang yap yum gyi༔
敦巴 衮桑 雅雍 吉

导师普贤父母尊
རང་བCན་�ང་ནས་བཀའ་#ལ་པ༔

rangzhin long né ka tsal pa༔
朗辛 隆涅 噶抄 巴

从自性界赐教言
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གནས་/གས་རང་≤ལ་འGར་�མས་ག&ན༔

neluk rang tsal khor nam sön༔

涅录 朗抄 扩南 宋

实性自力诸眷闻

ཉག་ག4ག་རང་zང་Ÿ་Iས་འH༔

nyak chik rangjung yeshé di༔
娘器 朗炯 耶些 迪

唯一自生智慧此
སངས་�ས་6ན་'་mས་ག4ག་aན༔

sangyé kün gyi sé chik yin༔

桑借 衮记 些器 印

是为一切佛独子
Ö་ལ་hང་པས་ལས་6ན་£ད༔

tila tongpé lé kün jé༔
提拉 东贝 列衮 借

精粹空故作诸业
6ན་j་བཟང་པÕ་ས་∞ན་$༔

küntu zangpö sabön no༔

衮度 桑波 萨本 诺

乃普贤之种子也

ཐམས་ཅད་འH་ལས་zང་Cང་*ལ༔

tamché di lé jung zhing dröl༔
坛且 迪列 炯辛 卓

一切从此生及解
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རང་zང་ཉག་ག4ག་›ད་འH་"༔

rangjung nyak chik gyü di ni༔
朗炯 娘器 究迪 尼

于此自生唯一续
མ≥ང་≥ས་བཅངས་པས་སངས་��༔

tong tö changpé sangyao༔

通托 将贝 桑嘉 沃

见闻受持得正觉
སངས་�ས་mས་ག4ག་ས་∞ན་'་›ད་ïགས་&༔

sangyé sechik sabön gyi gyü dzok so༔

桑杰 些器 萨本 记究 佐索

诸佛独子种子续圆满。
�་�་�༔ è་a་�༔ ག�ང་$་�༔ õགས་	་��༔ 

gya gya gya  ༔ ku yi gya  ༔ sung gi gya  ༔ tuk ki gyao༔

嘉嘉嘉 固依嘉 宋记嘉 突吉嘉 哦

印印印。身之印，语之印，意之印。

由侯松蔚教授 (Pro. Lozang Hau)从藏译汉。
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༈ ≥ས་*ལ།

听闻解脱咒

འ་ཨ་ཤ་ས་མ་ཧ།

a ah sha sa ma ha
阿 啊 夏 萨 玛 哈
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༈ ག±ར་Åན་མ�ག་8ར་བc་Åན་Cག་e་ıང་པ།

德千秋吉德欽息波林巴
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